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нашли застреленного Мэйдстоуна, местность между де­
ревьев отлично просматривается. Ни колодец, нн озеро от 
ворот не были видны - с левой стороны, у подножия песча­
ного бархана, деревья стояли СЛШlIКом плотно. он прошел 
от ворот дальше к северу и через сотню метров убедился, 
что колышки на том месте, где был найден труп, отсюда 
видны еще лучше. И озеро с этого места тоже просматри­
валось. 

Если предположить, что Мэйдстоун возвращался к сво­
. ему лагерю, то не заметнть учителя отсюда стрелку было 
бы просто невозможно. Даже если его вннмание поглоще­
но стадом кенгуру. А вот стоя У ворот и целясь в кенгуру 
меж деревьев, проглядеть Мэйдстоуна стрелок вполие 
мог. Увидел кенгуру, просунул ствол сквозь сетку, тща­
тельно прицелился и спустил курок. Временн было в об­
рез, потому что кенгуру скачут быстро, вот и угодил 
ненароком в незамеченного учителя. Бонн пришел к за­
ключению, что несчастный случай в таких условиях не 
только вполне возможен, но, пожалуй, даже и вполне ве­
роятен. 

В день, когда Каланча-Кент обычно вруЧал управляю­
щему Лейк-Фроум-Стейшн свой список заказов, фэнсер 
встретился с Бони. Еще издали он приветствовал его гром­
кими криками. Первым делом Бони преподнес ему круж­
ку свежезаваренного чая, а затем они вместе со своими 

верблюдами отправились к озеру. Каланча с любопытст­
вом расспрашивал Бони о новом приблудившемся верб­
люде, и Бони дал ему то же объяснение, что и Нуггету. 
Они напоили животных, наполнили водой канистры и вы­
купались сами. Когда они снова вернулись в лагерь и уют­
но IJасположились у костра, солНце уже зашло. 

Обоим мужчинам было о чем поговорить. Сперва Бони 
рассказал о своей встрече с Леввеем, а потом - и с Нугге­
том. Едва дождавпшсь своей очереди, Каланча в несколь­
ких словах сообщил кое-что о своей работе у Изгороди, а 
затем долго и обстоятельно живописал, как игуана сперла 
у него остатки холодной тушенки из котелка, оставленно­
го им по рассеянности открытым. 

На небе сияли яркие звезды. ТИхонько бренчали коло­
кольчики пасyIЦИXСЯ верблюдов. Бони осторожно пере­
шел к наиболее интересовавпшм его вопросам. 

- Скажи-ка, Каланча, не доводилось тебе когда-ни-
будь стрелять здесь через сетку в кенгуру? 

- Что-то не припомню. А что? 
- Может, в то время, когда застрелили МэЙДстоуна ... 
- Не думаю. Нет, совершенно определенно - нет. На 

что ты, собственно, намекаешь? 
- Да нет, просто так спросил. А чем ты занимаешься 

по вечерам, перед тем как лечь спать? 
- Веду разговоры с самим собой, пеку лепешки, готов­

лю тушенку на завтрак, ну и еще что-нибудь делаю, что 
придется. 

- Значит, то же делаешь, что и я. Разве что разговаривать 
с самим собой я пока еще не научился. Но ничего, поработаю 
у Изгороди подолыпе, наверное, тоже научусь. Я тут основа­
тельно все осмотрел и много думал о деле МэЙДстоуна. Я по­
лагаю, это просто несчастный случай. Но как это доказать? 
Мне бы очень этого хотелось. Что ни говори, все-таки какое­
то разнообразие в нашей монотонной работе. 

Каланча немного поразмышлял, потом осторожно со­
гласился, что заниматься такого. рода проблемой после 
дневных трудов, конечно, можно. Почему бы и нет? 

Бони тем временем свернул сигарету, вынул из костра 
тлеющий прутик и закурил. 

- or ворот видныI деревянные колышки, отмечающие 
место, где нашли Мэйдстоуна, - сказал он, выпустив 
струйку дыма. - Значит, он оказался там, возвращаясь в 
свои лагерь. Предположим, что по ту сторону ворот как 
раз в этот момент появился отличный, жирный кенгуру. 
Человеку с винчестером хотелось мяса, и желание под­
стрелить кенгуру было столь неудержимо, что на Мэйд­
стоуна он просто не обратил внимания. он стрельнул по 
кенгуру, промахнулся и вместо того угодил в учителя. _ 

----: Могло быть и так, - кивнул Каланча. Его писклявыи 
голос от волнения стал еще звонче. - Насколько я знаю, 
полиция о такой возможностн вообще не заикалась. Но 
могло же это быть, Эд! Никто до сих пор до этого не доду­
мался. Ведь мотива-то для убийства нет. Мэйдстоун в на­
шей округе был всем чужои, значит, и врагов у него здесь 
не было. Да, Эд, не исключено, что ты со своими предпо­
ложениями попал в самую точку. 

- Мне думается, полицейские допустили при розы­
сках слишком много про счетов , - проворчал Бони. - На­
чать с того, что они перепутали даты и, потом, не пустили 

ни одного трекера искать следы по эту сторону Изгороди. 
А ведь можно предположить, что здесь было несколько 
або из тех, что живут в Квинамби. Допустим, что один из 
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них стеелял сквозь Изгородь, промахнулся и попал не­
взначаи в МэЙДстоуна. Не объясняет ли это, почему сле­
допыты не нашли ничего до наступления бури? Вот будь 
ты, скажем, тем або с ружьем - что бы ты сделал? 

- Смылся бы по быстрее, вот что, - не задумываясь, от­
ветил Каланча. 

- И не попытался бы даже перелезть и посмотреть, не 
ранил ли ты человека или, того хуже, убил? 

- Я понаблюдал бы с этой стороны, движется он или нет, а 
потом бы рванул наутек. Поступил бы точно так же, как або . 
А потом, _почему бы не принять во внимание, что трекеры не 
могли наити никаких следов, потому что все следы затоптало 

проходившее вдоль Изгороди стад01 Я со своими верблюдами 
был на озере. Так ведь и мои следы тоже были стерты. 

- Ты полагаешь, что быки пили на том же месте, где 
мы поим наших верблюдов? 

- Примерно отсюда они удалились от Изгороди и дви­
нулись к озеру. Практически тем же путем, что ходим и 
мы. Кроме того, было темно, и УГOJDЦИКИ, конечно же, не 
видели ни мэйдстоунского лагеря, ни самого учителя, жи­
вого или уже мертвого. 

- Мне кажется, мы с тобой немного не понимаем друг 
друга, - осторожно сказал Бони. - Я думаю, что ты опшба­
ешься в датах. 

-Какэто? 
- Давай рассуждать так, Каланча: Мэйдстоун выехал 

из Квинамби, с центральной усадьбы, восьмого июня по­
сле обеда. Джонс полагает, что учитель сразу же напра­
вился к центральной усадьбе ЛеЙк-Фроум-СтеЙШН. А он 
вместо того переночевал у «Колодца 9», а на следующий 
день поехал дальше, к «Колодцу 10», чтобы остаться там 
на ночь. В ночь с девятого на десятое мимо тебя по ту сто­
рону Изгороди прошло стадо, и, как ты говоришь, это ста­
до свернуло здесь к озеру. Допустим, угонщики не 
увидели костер МэЙдстоуна. Тогда мы должны предполо­
жить, что он уже погас. Итак, в ночь на десятое июня Мэй­
дстоун лежал неподалеку от «Колодца 10», рядом с 
остывпшм костром, а угонщики гнали стадо к озеру. Те­
перь о человеке с винчестером. Если наша версия о несча­
стном случае верна, он должен был находиться у ворот, 
когда Мэйдстоун возвращался от озера с котелком - то 
есть до того, как стадо затоптало его следы. Так ведь? 

- Должно быть, так, - пробормотал Каланча и вьmyж­
ден был тут же сознаться, что соврал, утверждая, будто 
ночевал у Десятимильной точки, когда мимо угонщики 
гнали скот. 

- Не у Десятимильной, а у ПЯтимильной точки был я в 
ту ночь, - сокрушенно качая головой, проговорил он. - Ну, 
да ладно, а вот, хотелось бы мне знать, не собирался ли, 
часом, этот або с ружьем встретнться с угонщиками? 

- Возможно, Каланча, но очень маловероятно. Ведь 
подстрели он по опшбке Мэйдстоуна, он бы тотчас возвра­
тился к своим и сообщил о происшествии Мозесу или Чар­
ли Бесноватому. Итак, мы.снова приходим к выводу, что 
здесь скорее всего несчастный случай. 

Каланча-Кент кивнул, достал из кармана трубку и на­
бил ее сигаретным табаком. 

- Ты, похоже, парень образованный, - утвердительно 
сказал он. - Так все аккуратно по полочкам разложил. 

- Слишком аккуратно, Каланча. Мне не хотелось бы, 
чтобы ты болтал об этом с Ньютоном, Леввеем или еще с 
кем. Пускай полиция сама до этого докопается. В конце 
концов, им за это деньги платят. А потом, какого дьявола 
нам вмешиваться в это дело с угоном скота? ни к чему нам 
это, верно? 

- ни в коем случае, Эд! 
- Ты ведь только с Ньютоном об угонщиках-то гово-

рил, и он заверил, что никому ни слова не скажет. Обещал 
по крайней мере, что не впутает тебя ни в какую историю. 

«А ТЫ, оказывается, вовсе не так уж глуп, дружище», -
подумал Бони, когда Каланча спросил его, откуда он зна­
ет, что Мэйдстоун ночевал у «Колодца 9». Бони ответил, 
что хотел набрать воды и случайно обнаружил остатки 
большого костра. На этом же месте валялся пустой спи­
чечный коробок, в Квинамби таких не было - там продава­
ли спички другой фирмы. 

- Не наиди я этого коробка, можно было бы с таким же 
успехом предположить, что это старый костер Нуггета, -
пояснил он. - Но помни, что это я только тебе говорю. 

- Можешь на меня положиться, Эд. Надо же, как ты 
классно все продумал. Тебе бы в сыщики! Один мой кузен 
был в Мельбурне полицейским. До сержанта дослужился. 
Очень больпше способности к этому делу имел. 

Покуда Каланча рассказывал о своем кузене,Бони за­
думчиво разглядывал тощего парня. он до сих пор так и 
не составил определенного мнения об этом чудаке, однако 
теперь многое виделось ему значительно яснее. Каланча 



давал разноречивые показания о месте ночевки в ночь на 

десятое июня. Видимо, чтобы запутать историю с угнан­
ным скотом, не желая иметь дело с угонщиками. 

Теперь ситуация прояснилась, известные факты выстро­
ились В логическую взаимосвязь. Мэйдстоун добрался де­
вятого июня до «Колодца 10» и решил ночью 
пофотографировать на озере. Каланча-Кент ночевал в пяти 
милях севернее ворот, а не в двух или даже в десяти милях, 

как говорил раньше. Около двух часов ночи, когда костер 
Каланчи уже погас, угонщики гнали мимо его лагеря стадо 
быков. Скоту надо было пройти пять миль до ворот и еще 
милю до озера. В шести милях южнее ворот останавливался 
Нуггет со своими людьми - если, конечно, верить Нуггету. 

Это был очень большой вопрос - можно ли верить Нуг­
гету'? Выяснив, где находился в ту важнейшую для следст­
вия ночь Каланча, инспектор теперь должен был решить -
верить словам Нуггета или нет. 

До сих пор дело выглядело так, будто речь идет о немо­
тивированном преступлении. Поэтому и возникло боль­
шое искушение свести все к несчастному случаю на охоте. 

Бони знал, что случаи, когда в буше человека по ошибке 
принимали за кенгуру - особенио при плохой видимости, -
не так уж редки. Даже на коллективной охоте, где каждый 
опасается, как бы не угодить в компаньона, случались та­
кие досадные ошибки. А ведь здесь-то человека встретить 
никто, конечно, и не рассчитьшал. Но попробуй угадай, 
кто этот незадачливыи стрелок'? Подозреваемых-то прак­
тически нет. А если все же умышлениое убийство'? Да нет! 
Учитель был всем здесь чужой, и ни у кого из тех немно­
гих, что находились поблизости, убивать его не было ни­
какой объяснимой причины. Может, угонщики скота'? 
Нет, совершенно невероятно. Они-то как раз постарались 
бы этого избежать: привлекать к себе внимание совсем не 
в их интересах. Их операции должны выполняться тайно и 
быстро, как ночное ограбление банка. 

, Угонщики точно знали, что без помех могут добраться 
до «Колодца 10», а оттуда - к месту, где никакому фэнсеру 
быков уже не увидеть. Леввей должен был в тот день ехать 
в Квинамби, однако сказал Каланче, что не поедет, пото­
му что собирается поработать немного западнее цеит­
ральной усадьбы. Итак, получается, что он СО своими 
людьми находился далеко от Изгороди, возле которой гна­
ли похищенный скот. Расстояние это составляло пример­
но девяносто миль. Но ведь кто-то должен же был 
известить угонщиков, что в эту ночь воздух чист. Прежде 
всего об этом знал Каланча и, без сомнения, управляю­
щий Квинамби, а кроме того, еще и Чарли Бесноватый' и 
вождь, и, наконец, Нуггет и его орава ... 

Мистер Кеит закончил жизнеописание своего кузена, 
встал и налил воды в котелок, чтобы приготовить чай. Бони 
встряхнулся - слишком глубоко погрузился он в раздумья. 

- СЛYlIIай, а тыI не ведешь случайно дневник'? - спро­
сил он. - Как же ты узнаешь, когда подходит время ожи­
дать здесь Леввея, чтобы вручить ему список заказов'? 

- Ну, это очень просто, Эд. я читал как-то про одного 
человека, у которого не было календаря. ОН обходился 
палкой, насекая на ней каждый день зарубку. Вот и я каж­
дый вечер, перед тем как лечь спать, делаю зарубку на 
палке. Начинаю я всегда с того дня, как ухожу отсюда. 
Дважды заБывл,' и тогда мне приходилось самому топать 
в Квинамби за харчами. 

- Значит, тыI ходил по тропке, что идет мимо «Колодца 9». 
А далеко от этой тропки до «Колодца 6»'? 

- Когда находишься примерно в четырех милях от 
центральной усадьбы, отойди от тропы в сторону на семь 
миль - вот тебе и «Колодец 6». 

- Ты уже Бывл там'? - продолжал допытываться Бони. 
- Нет, не случалось как-то. А потом, там в основном 

кучкуются черные. 

- Не знаешь, давно уже у Нуггета его «саваж»'? 
- Да вроде бы он купил его у разносчика, когда тот в 

последний раз приезжал в Квинамби. Дай-ка сообразить ... 
Да, точно, примерно за месяц до убийства это было. А до 
того У него был винчестер, как и у меня. 

Закипел чай. Бони и Каланча поужинали, расстелили 
одеяла и улеглись спать. А на следующее утро Бони воз­
обновил разговор о ружье Нуггета. 

- А куда Нуггет девал свой винчестер'? 
- Черт его знает, Эд. Возможно, продал черным. ОНИ же 

со всеми ведут торговлю. Ей-Богу, смех один с этими або. 
Хлебом их не корми, дай только купить-продать что ни по­
падя. Купит nггaHЫ, а через неделю ходит уже в других. 
Точно так же и с ружьями. Купит кто себе ружье, а все ос­
тальные ребята пляшут вокруг него, постреля'):Ъ просят. 

- И один из них, значит, едва не уложил Нуггета'? 
- Да, чуть-чуть не поймал он тогда пулю в живот. 

Страшенио разволновался. 

- Когда это было-то'? 
- Да незадолго до того, как Нуггет купил «саваж». 
- А тебе не кажется, что Нуггет поостерегся бы после 

этого продавать черным винчестер'? Не помню, Ньютон 
мне, что ли, рассказывал, как Нуггет слезно жаловался 
ему. «Вообще бы, - говорил, - надо запретить продавать 
черным оружие». 

- Тогда у Нуггета винчестер вроде бы еще был. Но за 
точность я, как говорится, не ручаюсь. Дай-ка я заварю 
чай. Ну вот. А может, он отдал ружье Мэри. Я не знаю, из­
вестно ли тебе, что Мэри - сестра его жены. Красивая луб­
ра, лет двадцати пяти. Случись мне встретиться с ней один 
на один, уж она бы у меня не увернулась. 

- Она, чего доброго, и пристрелить тебя может. 
- А то нет! Говорят, стреляет без промаха. - Каланча по-

размыслил немного, потом рассмеялся: - И все же я бы риск­
нул! О, сльппишь, МОТОRтарахтит'? Похоже, Джек Леввей едет. 

Грузовик из Лейк-Фроум-Стейшн проскочил через во­
рота и остановился в нескольких ярдах от лагеря. Каланча 
протянул Леввею список. Управляющий кивнул Бони. В 
кузове сидели три аборигена. Они не произнесли ни сло­
ва, но, пока машина не вырулила на тропу, ведущую в 

Квинамби, смотрели на Бони во все глаза. 

11 

До вечера было еще далеко, как вдруг как-то странно по­
мрачнело. Уже несколько дней на небе не было ни облачка. 
Бони решил было, что наконец-то надвинулись тучи, и взгля­
нул вверх. Однако солнце сияло как и прежде. И все же днев­
ной свет заметно потускнел. Оттого, может быть, что 
открытая, поросшая голубоватым кустарником местность 
сменилась унылой серой равниной, покрытой высохшей тра­
вой, из которой лишь кое-где торчали пропыленные деревца. 

Бони шагал вдоль Изгороди, ведя в поводу верблюда­
вожака. Мирно побрякивал колокольчик на шее замыка­
ющего животного. День был как день, местность 
знакомая, ничего экстренного не намечалось. Один из 
столбов следовало заменить, и Бони уложил верблюдов на 
колени. Он срубил мульговое дер~!ю, освободил трухля­
вый столб от проволочной сетки, вытесал новый столб, 
вбил на место прежнего и закрепил на нем сетку и обе ни­
тки колючей проволоки. На все ушло полчаса. 

Покончив с работой, Бони прислонился спиной к горбу 
Кошмара и свернул сигарету. Солнце сияло как и прежде, 
и все же казалось, что день какой-то слегка притушенный. 
Весь мир погрузился в реденькие сумерки, однако тени 
прочерчивались, как всегда, резко. 

Занятый думами, Бони не спеша курил сигарету. Похо­
же, причина непонятных сумерек средь бела дня - в нем са­
мом. депрессия - вот что это такое. А может, и желудок дает о 
себе знать. Хотя до сих пор соленую колодезную воду он вос­
принимал вроде бы вполне удовлетворительно. Так или ина­
че, но психологический кризис здесь налицо, это уж точно. 

Он продолжил свой обход, автоматически оглядывая тя­
нущуюся мимо бесконечную Изгородь. Снова и снова зада­
вал он себе один и тот же вопрос: уж не аборигены ли 
пошли в атаку'? Где-то на гигантской этой терnwr()DИИ, где 
на одного жителя приходится десять, а то и Juлее КE.J,~,Pd1-
ных миль, сидит на корточках у малены<OI v костерка чело­
век. А может, даже и не один, а двое-трое чеРI-Г.;rх. Старию~ 
глядя на которых и не подумаеIПЬ, что они все ептр активно 

участвуют в управлении племенем. Этим ЛЮД'.У{ "едомы 
ceKpeThI, доставшиеся им по наследству от тыIячч преДL:i-\V­
щих поколенИЙ. они обладают способностями, которые из 
страха перед законами белых и по собствениой лености до 
поры до времени держат втуне. 

Когда Бони прибыл в Квинамби и к Изгороди, абориге­
ны вели себя совершенно спокойно. Однако теперь он рас­
пустил через Ньютона слух, будто он - Бони - на самом 
деле вовсе и не фэнсер, а сотрудник уголовной полиции. И 
этим всполошил черных. Они спорили несколько дней и 
ночей и наконец пришли к заключению, что от метиса не­
обходимо отделаться. Ибо они хранят тайну, которую он 
раскрыть не должен. 

Что могут говорить о нем старики у костра'? Как оцени­
вают они си-ryацию'? Этот метис живет как белый и кор­
мится случаиной работой на фермах. Так, по крайней 
мере, кажется. Говорят, правда, будто он полицейский, но 
доказательств тому нет. Поэтому силу применять здесь не 
следует, а вот попытаться пустить в хол искусство внуше­

ния, пожалуй, стоило. 
Так вот и сидели они на корточках у костерка, объеди­

няя свои силы внушения, чтобы лишить Бони душевного рав­
новесия. Первым делом они попьrтались усьшить его, как 
поступает всякий гипнотизер, чтобы сделать пациента 
восприимчивым к его приказам. 
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Заподозрив, что странное недомогание объясняется от­
нюдь не употреблением колодезной воды, Бони уверился в 
том, что черные с помоIЦЬЮ телепатии начали свою первую 

осторожную атаку. А это уже доказательство, что аборигены 
что-то скрывают и это что-то определенио связано каким-то 

образом со смертью МэЙДстоуна. Нельзя не учитьmать и дру­
гую причину, хотя и очень слабую: может, Нугтета просто не 
устраивал перевод с «его» участка Изгороди на другой, и он 
попросил свое племя что-нибудь предпрШlЯТЬ. Одно не вызы­
вало сомнений - Бони был метис, и хотя в нем смешались по­
полам черная и белая кровь, наследство, получеmюе от 
черных предков, было все же сильнее, чем доставшееся от бе­
лого отца. Поэтому для або он представлял собой более лег­
кую жертву, чем белый человек. 

Бони знал, что это был страх, который может убить. Не­
смотря на все врачебное искусство, множество людей 
умирает от чистого страха. Давно ведь известно, что меж­
ду психическими заболеваниями и душевной дискомфор­
ТНОСТЬЮ существует определенная взаимозависимость. он 
знал также, что передача мыслей - не фантазия. Было до­
казано, что телепатическая передача возможна даже на 

большие расстояния. 
Бони ясно понимал: наследство черной расы в нем до­

минирует, а предания або гласят, будто человек должен 
умереть, если направить на него колдовскую косточку. 

Здесь дело не только в суевериях, как у белых, страх как 
переживаюIЦИХ, если черная кошка перебежит дорогу, 
потому что родители с детства говорили им, что это сулит 

несчастье. Бони и прежде страдал уже от конфликта меж­
ду интеллектом и эмоциями. Однажды он тяжело заболел. 
Тогда на него направили целых ПЯТЬ колдовских косточек 
да еще в придачу орлиные когти. Это была месть племени 
кальхутов - всего лишь за то, что он разыскивал убийц3 че­
ловека, причинившего вред кое-кому из их племени. дно 

лишь редкостное стечение счастливых обстоятельств спас­
ло его в тот раз. А теперь, значит, CHOBa~ Нет, воля к жизни в 
нем сильна, и просто так его не возьмешь. Впустую стара­
ются чеуные волхвы добьmать чародейный порошок, отво­
ряющии тело, чтобы в него могло проникнуть исходящее из 
колдовской косточки волшебство. И все же депрессия с ус­
талостью - начальные стадии колдовства с косточкой - мо­
гут изрядно помешать его розыскам. 

Правда, у него было и преимущество. Аборигены отлич­
но знали, что смерть человека здесь, в буше, неминуемо вы­
зовет полицейское расследование и, чего доброго, может 
грозить им даже процессом по обвинению в убийстве. Тут 
следовало все очень точно взвесить и лишь после много­

дневного обсуждения у костра решить, доставать или не до­
ставать один из священных камней Мауиа. Эти камни 
обладают волшебной силой, и их щательно прячут. Камень 
надо скрести, пока не наберется достаточно пыли, которой 
можно бы посыпать спящего инспектора Бонапарта. 

«У меня остается лишь один выход! - думал Бони. - Я 
должен немедленно пресечь акцию аборигенов. В жизни 
много всякого, но одно-то уж я твердо усвоил: опасности 

надо смотреть в глаза!» 
он посидел немного, глубоко уйдя в свои думы. Ему 

вспомнилось вдруг, что в день отъезда из дома он совсем 

упустил из виду кое-что. Бони открыл свой потертый че­
модан и ощупал KapMaныI спортивной куртки, что была на 
нем, когда он прибыл в Квинамби. 

Инспектору потребовалось на это всего несколько ми­
нут, потом он оседлал Рози и отправился в Квинамби. Это 
была долгая, утомительная скачка, поскольку место рас­
положения лагеря аборигенов он точно не знал. Наводить 
справки в центральной усадьбе ему не хотелось: незачем 
настораживать або раньше времени. Важно было приехать 
до рассвета, а это вдвойне затрудняло поиск лагеря. Да и 
oThlcKaB его, все равно пришлось бы искать Старого Мозе­
са и знахаря, ибо Бони не сомневался, что оба они - глав­
ные закоперIЦИКИ направленныIx против него козней. 

Бони обогнул центральную усадьбу и поехал дальше, 
пока не достиг тропы, которой пользовались работаЮIЦИе 
на ферме аборигены, и поскакал вдоль нее, держась, од­
нако, на не котором удалении. Наконец он добрался до 
скопления примитивныI,' сооружеmrых из древесной ко­
ры и оцинкованной жести хижин. Это, надо полагать, и 
был аборигенский лагерь. 

В небе сияла полиая луна. Кроме нескольких страдаю­
IЦИХ бессоницей собак, ничто не нарушало ночной покоЙ. 
Бони остановился и огляделся. Чуть поодаль темнела 
стайка мульговых деревьев - то, что ему и требовалось. Он 
подъехал, спешился и привязал Рози к одному ИЗ стволов. 
Позади лагеря громоздились скалы. Не иначе именно там 
и находилось тайное убежище знахаря и его помощников. 
Инспектор крадучись двинулся туда. Пройдя первую 
скальную гряду, он оказался на обрьmистом берегу зате­
рявшегося в скалах пересохшего ручья. 

Бони осторожно двинулся дальше. Лymrый свет был 
столь ярок, что он без труда мог обходить сухие ветки, не 
выдавая себя преждевремеино громким треском. Ночь 
была холодная, но ладони его взмокли от пота. Он все еще 
никак не мог стряхнуть с себя страх - кровное наследие 
своих черных предков. Вдруг он остановился. Из-за скалы 
поднимался дым маленького костерка. Бони продолжал 
свой беззвучный путь, зорко вглядьmаясь в ночь и остава­
ясь невидимым для других. 

Три аборигена сидели на корточках вокруг костра. Все 
трое были совершенно наги. Только на лодыжках у них 
болтались браслетыI из птичьих перьев. Черные тела або 
лоснились в зареве костра. 

они отрешенно уставились на пламя. Один из них - Бони 
предположил, что э.то знахарь Чарли, - скреб неболЫIIОЙ 
камень и собирал сыnлющуюся с него пыль на кусочек дре­
весной коры. На фоне костра четко просматривались три 
черных, неподвижных, словно высеченных из камня лица. 

Бони едва осмеливался ДЫIIIaть. он показался себе вдруг 
маленьким и беспомощным: ему довелось одновременно 
стать и объектом, и свидетелем древнейшей церемонии, по­
стичь же ее суть ни ему, ни бельrм, на которых он работал и 
среди которых жил, было не дано. 

План, с которым он спешил сюда, показался вдруг ему 
мальчи.шеским, вздорным, но менять его Бони все же не хо­
телось - ОН во что бы то ни стало должен нарyпrить это теле­
патическое действо, должен - без оглядки на последствия -
показать кукиш всей их церемонии. У Бони было ощуще­
ние, будто все его суставы налились свшщом, и двигаться 
он мог лишь огромным напряжением воли. Он молча шел 
дальше, пока в каких-нибудь пяти ярдах от костра не обна­
ружил большой камень, за которым и притаился. 

Трое СИДЯIЦИХ, как в трансе, вокруг костра аборигенов 
ни на что вокруг не реагировали. Бони вытащил из карма­
на маленький пакетик и пmырну л его через головы чер­
ных прямо в костер. Тройка аборигенов испуганно 
вскочила. И тут грянул поистине пушечный гром, разме­
тавший ГОРЯIЦИе сучья во все стороны. Это было уж слиш­
ком! Страх перед духами тьмы, которых они сами только 
что заклинали, неистребимо сидел в сердцах аборигенов. 
В паническом испуге они мигом у дарились в бегство. 

Бони сразу ощутил, как нервное напряжение, от кото­
рого он так страдал, будто ветром сдуло. Пакетик с заря­
дом для фейерверка, что он обещал своему младшему 
сыну, да так и позабыл отдать, разметал по всем ветрам 
всех злых духов вместе с остатками костра. Шутка сняла 
все чары. Теперь никакая колдовская косточка не страш­
на, теперь Бони снова чувствовал себя надежно защищен­
ным от всякой чертовщнныI. И наплевать ему теперь, видит 
его кто или нет. Бони, не таясь, вернулся к Рози и поскакал 
обратно, к своему лагерю. 

Окончанuеслеgyеm 

Перевеn с ангnнйского Ннкоnай ВОКАМ 

ДВЕРЬ В МИР ИСТИНЫ 
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много-муч 

так, cлr,цoвaтельно, так чro, -
.DНC каждый (ш ряда, IpYППЫ) 
- зври ружейный порох - ryнDIi­
~бpeзeнr - каввас 

пригодный, -ая, .. пригоден, 
-дна, .. -фит 
железо - айон 
куски - пиисэз 
БJШЗ, около - ниа сам (я) -
майсэлф 
двенадцать - твэлв 
одиннадцать - элэвэн 
что ... - дar тем не менее, од­

нако- хауэвэ 
капитана, капитанский 
каптэнз бритва - рэйзо 
матроса - сиимэнз 
деньm-муни 
ОН, она, оно, эro (о вещах) - ит 

его (о вещах) - ит 
себе, себя (мне, меня) - май­
сэлф 
как- хау 

чуть было не, почrи - оолмо­
уст,такой - суч э 

------

So 1 проделал much работы and у меня now было 
manу things, but почему бы не взять аН, что толь­
КО возможно out of the зЫр, пока судно еще на 
плаву? Вепсе, 1 стал ездить туда every day во 
время отлива. Привез оттуда и much rope, и gun 
powder, и разные друше things, например, 
can.vas, которым можно было бы починить а 
sail, и barre!s с мукой, сухарями и даже ромом. 
Тhеп 1 стал брать аН подряд, аН what было fit для 
something. 1, между прочим, решил взять все, 
what было of iron. But now мне не повезло - the 
raft перевернуло and pieces of iron пошли ко 
ДНУ, правда, near the shore 1 mуsеl/выплыл, but 
воте things спасти не смог. 
So 1 был оп the shore a1ready twelve days and 
eleven times ездил to the зЫр. But в двенадцатый 
time 1 заметил, that the wind усилился, however, 1 
отправился туда же and неожиданно для себя 
обнаружил еще зоте things: captain's гшог, 
ножницы, ножи и вилки. Нашел 1 a1so in а 
сЬeзt, которого 1 раньше не видел, а seaman:s 
money: soте монет, золотых и серебряных. Гля­
дя на них, 1 подумал: «Зачем it мне now нужно? 
Куда мне it девать, как использовать? It просто 
мусор •. However, на всякий случай 1 решил it 
оставить myse/f. 1 уж собрался было делать а raft 
again, как почувствовал, that the wind настолько 
посвежел, что уж не знал, how доберусь to the 
land. So 1 побыстрей собрался, нырнул и поплыл 
myse!f. Причем almost опоздал - вскоре разра­
зился such а storm, что the пею day 1 already не 
видел the sbip, от него не осталось и щепки. 
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после - аафтэ 
за водой -фоо воотэ 
берег-шоо 

черный, -ая, -ое, -ые ... - блак 
им (OT«O~) -дэм 
вы (люди) - йуу 
из них - ОВ дэм 
один- вун 

их:-дэм 

десять -тэн 

однажды - вунс 

большой, крупный - лаадж 

ради - фоор (перед .rnaсными) 

кним-тудэм 
кто- хуу 

затем, потом - дэн 

и-анд 

(этим) мальчиком - дэ бой 
человеком - ман 
(этому) капитану - дэ каптэн 
март-маач 

на суше, берегу - он шоо 
раз - тайм 
капитана - ов дэ каптэн 
дни-дейз 

волна- вэйв 

в, вглубь, внутрь - инту 

к берегу - ту э шоо 
волны - вэйвз 

волн - ов дэ вэйвз 
или - оор (перед гласвыми) 
остров - айлэнд 
отчаянье - дэспэа 
о людях - ов дэ МЭН 
со мной - вид мии 
моря - ов дэ сии 

roлoдный - xym:pи без воды -
видаут воооэ звери - биистс 

очень - вэри 

В.IПEIIEJIEВскВй. Самriучителъ дди ленивого 

3. ВСТРЕЧА С ДИКАРЯМИ 
After этой стоянки we шли на юг дней десять or 
двенадцать. На берег сходили лишь /ог water. 
But однажды we подошли to the shore и вдруг 
увидели там каких-то людей. Тhey были совер­
шенно blu.ck и голыми. 1 остановил the boat и 
показал them знаками, что 1 хочу есть: 
"Уоu - сыты, but we - голодны •. И вот ви­
жу: two о/ them побежали в глубь местности и 
через полчаса принесли оne кусок сушеного мя­

са и немного зерна. We поблагодарили them 
знаками, так как больше благодарить было не­
чем, затем покинули друзей-негров и шли 
вдоль берега еще дней tm 
Оnсе ту Ьоу вдруг закричал: «Смотри! Смотри! 
А зhiр с парусом!. 1 вскочил и действительно 
увидел а large зhiр. We махали руками, вывеси­
ли флаг, стреляли, пока теп на борту не заме­
тили из и притормозили /ог из. 
They остановились и любезно подождали, пока 
we не приблизились to them, а затем взяли us на 
борт. Тhey спросили те, who я есть. Спросили 
на португальском, на испанском, на француз­
ском, but 1 не понимал them. Наконец, а зеaman, 
шотландец, спросил те на английском и тут 1 
все him рассказал, а then добавил, что отдам Ыт 
все, что имею. Не, правда, взял только ту boat 
аnd заплатил за нее. Не также хотел бы купить 
ту Ьоу, but 1 сказал «п~. тут the сарtШп заинте­
ресовался the Ьоу, и пообещал сделать Ыш со 
временем свободным man. Тогда the Ьоу согла­
сился прислуживать the captain and 1 отпустил 
Ыт. на материк я вернулся лишь in March. 
4. СНОВА - В МОРЕ 
И все-таки, несмотря ни на что, 1 чувствовал се­
бя неуютно оп shore, те тянуло to зеа, и вот 1 
еще tiтe выхожу to зеа. 1 опять вспоминаю сло­
ва о/ the captain из Халла, the зhiр плывет, 
days идут... и вдруг страшный шторм обру­
шился на из. Тhe sbip не выдержал и we все 
бросились to the boat. Но вот огромная wave пе­
ревернула the boat, как щепку, and we ухнули 
into the water. 1 почувствовал, что тону, but из 
последник сил попытался спастись. Каждая 
wave накрывала те с головой, but зато прибли­
жала to а shore и, наконец, меня выбросило на 
скалы. Waves катили одна за другой and потому 
1 из последних сил стал карабкаться, стре­
мясь to the shore, на равнину, и только там, 
упав на траву, 1 спасся от неистовства о/ the waves 
orif вернее сказать, - от бecn:ОщaдRocmморя. 

s. TНEISLANDOF DESPAlR 
как только 1 пришел в себя, 1 подумал о/ the 
теn, плы�mиx: with те в лодке and нашедших 
последнее свое прибежище в глубинах о/ the 
sea. But 1 и сам бьm в жалком положении: мок­
рый, hипgry, без пищи and without water. К тому 
же, на этой земле могли быть beasts, которые 
могут напасть and съесть те. 1 долго не мог ус­
покоиться и к вечеру very устал от всего этого. 
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одного дерева - ов э трии 

... звереЙ - биистс 
уже - оолрэ'ди 

одежда - клоудэз 
пища -фууд 
на судно - он дэ шип 
мешки-сакс 

бочки - барэлз 
какой-нибудь, кое-какой, 
ая, .. - сум вещь, дело - тинг 
лодкой - вид э боут 
ИЗ досок - ов дэ боодз 

вниз, внизу, по - даун 
плот - раафт 

тремядосками - вид mpиибооД3 
некоторое количество хлеба 
- сум брэд ящик - бокс 
несколько ружей - сум гунз 
четыре сабли - фоо соодз 
весь, вся, все, .. - оол 
волной - вид э вэйв 

на землю - ту ланд 
веслом - вид эн 00 

все еще- йэт 
какой-нибудь? (в вопр. и от­
рип. предложениях) - эни 
холм-.хил 

на вершину - он дэ топ 

вокруг - раунд 
шесть - сикс скалы - рокс 
маленький, -ая, -ое, -ие, .. -
смоол 

дикий, -ая, -ое, -ие, .. - вайлд 
тоже - оолсоу птица - бээд 
здесь, сюда - хиэ 
из (с помощью) ружья - вид 
аз гун ПТИЦ - ОВ бээдз 
крик-край 
первый - фэзет 
мир - вээлд 

остаток - рэст 

земля, почва - граунд 

мною - бай мии 
многие, много - мэни 
ИЗ - аут ов 

буря, шторм - стоом 
(на) следующий день - дэ 
нэкст дэй платом - вид э раафг 

But когда ту взгляд упал на большую крону о/ а 
"ее, то 1 догадался, что заночевать надо там, 
чтобы не бояться beasts. Когда 1 проснулся, бьш 
already day. ТЬе wind прекратился, the веа успо­
коилось, и недалеко от берега качались на вол­
нах останки of our ship, вероятно, прили­
вом прибитого to the shore. 1 тут же подумал, 
что надо бы взять с нашего судна clothes и 
/ood. So 1 разделся и поплыл to the вЫр. Там, по 
свисавшему канату, 1 взобрался оп the ship. 
Первым делом 1 направился в кладовую, где sacks 
и barrels с продуктами несказанно обрадовали те. 
1 там поел some food and осмотрелся. Нужно 
бьшо воте thing взять с собой to the shore. But 
как их перевезти? With а Ьоап But ее у меня 
нет. Пожалуй, надо сделать плот o/the boards of 
theship. 
1 обмотал а board веревкой и спустил ее за борт, 
then то же самое - с другими, слез dowп и стал 
сколачивать а ra}t. Вначале не получалось -
бревна выскальзывали, but then 1 скрепил them 
поперек with three boards. Получился а уету 
good raft. So 1 взял some bread, мяса, риса, зер­
на, а также воте clothes and а large Ьох с инст­
рументом. Сгоряча 1 взял и some guns, порох к 
ним и дробь, и /оиг swords. А вот увезти это все 
сразу оказалось нелегко. Раз а" ту sacks and 
things чуть было не опрокинуло with а wave. But, 
все-таки, с большим трудом, 1 доставил ту raft 
toland. 
Греб 1, а точнее, отталкивался от воды, with аn 
оаг, найденным мною случайно на судне. 
Однако 1 yet не знал, где 1 нахожусь и есть 
ли здесь аnу men? Ведь they могли бы по­
мочь мне. Недалеко от моей стоянки вид­
нелся а hill, крутой и высокий. 1 решил под­
няться оп the top of the Ьi1l, чтобы осмотреть 
местность. И убедился, что нахожусь оп an 
island. Сплошное sea до самого горизонта пле­
скалось гoипd the islапd. Вдали от берега 1 раз­
глядел лишь six rocks, а вблизи виднелись (в six 
километрах) two совсем sтall островка. Похо­
же, что island - необитаемый, разве что здесь 
имеются wild animals, but и их 1 also не видел. 
Возвращаясь, 1 увидел а bird, сидевшую оп а 
tree. Вообще, birds чувствовали себя вольготно 
here и бьшо их много. 1 убил эту with the gun, но 
тут вдруг поднялось такое количество о/ birds, 
причем не знакомых те, поднялся такой сгу, 
что 1 подумал: это, наверное, first выстрел here 
со дня сотворения богом of the world. Убитая же 
мной bird пахла неприятно апd 1 бросил ее. 
ТЬе rest of day ушел на обустройство. 1 все же 
боялся ночевать оп the grouпd. But в конце кон­
цов, 1 сварганил забор of boards, привезенных 
Ьу те, получилась какая-то лачуга. 
1 подумал, что еще тапу things надо бы увезти 
out o/the вЫр: паруса, мачты, оснастку ... Ведь, 
первый же storm разнесет the ship на куски. 
The next day 1 вернулся на судно, but не стал ри­
сковать with а ra}t - он у меня только one - and 
попльшсам. 

6 

сейчас- нау 
бревно -лог 
твоздь - спайк 
топоры - аксэз 

пули - булетс 
людей, людской, -ая, -ое, -
ие, .. - мэнз 
второй - сэконд 
моими вещами - май тингз 
продукты (пиraния) - ФУУДст}ф 
когда - вэн моим вещам -
майтингз 
который - хуу кот - кат 

ружьем - вид гун 
что - вот что-нибудь, что-то, 
чего-то, .. - сумтинг 
ничего, ничто - нуmинг сухарь 
(печенье) - бискит 
опять - агэ'н сухари - бис­
китс 

куда-то - сумвэа 
дом - хаус 
парус - сэйл 
семь - сэвэн 

восемь - эш 
который, -ая, -ое, -ые - вич 
дверь - доо 
сундук - чэст 
на земле - эпон дэ граунд 
пистолет - пистол 

Now 1 действовал более вдумчиво. Соорудил а raft 
of logs, загрузил его поменьше, в первую очередь, 
with spikes, винтами, шурупами. Взял в комнате 
плотника точило и axes. Кроме того, уложил оп 
the raft воте gune и а sack of bullets. Еще на­
mлось место для тen's clothes, тюфяков и гама­
ка. 

Возвращаясь secoпd time оп shore, 1 беспокоил­
ся, не случилось бы что с ту things and особен­
но, - с моими /ood-stuff за время моего отсутст­
вия. But when 1 вернулся, то убедился, что к ту 
things никто не прикасался. Впрочем, 1 заметил 
а втаl1 beast, who бьш похож на а wild cat. Не си­
дел оп а log и с любопытством смотрел to те. 1 
пугнул Ыт with gun, but Ье, видимо, не понял, 
what это такое, and ждал от меня soтething. 1 
окинул взглядом аН жилище and не нашел 
nothing лучшего, как а втш1 biscuit, and бросил 
Ыт. Не с удовольствием съел, облизнулся and 
посмотрел to ту again. But ту biscuits нужны 
бьши те самому, что 1 и показал Ыт жестами, 
после чего hi убежал soтewhere. 
А у меня ведь yet не бьшо ту hoиsе, так что 1 на­
чал сооружать себе навес with the sail and воте 
10gs. Then 1 сделал ~CTeHЫ» of seven sacks and 
eight СУНдУКов. Into ~the Ьоиве» 1 внес things and 
food-stuff, which могли бы на открытом воздухе 
испортиться. А good «door» 1 ~сделал» из пусто­
го chest и припер его изнутри with воте boards, 
разложил тюфяк uроn the grouпd, положил ря­
дом с собой two рistош and the gun и, наконец­
то, смог спокойно уснуть. 
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06ПllЧенные • жептъ.е 
ритуanьн.,.е одежды 

женщины из ппемеки 

6атако., иасеП.lOЩerо 
остро. Суматра. замер­
пи • ожидании сиrнапа. 
СейчасоОН раздастс. - и 
они удар.т • YKpaweH­
... е бирIOЗО.ЫМИ тка­
н.ми и розо.ыми пуч­
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св.щекl8t.е 6apa6aI8t •• 
Именно так - оrпуwи­
теп.,ным 6ара6анным 
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ПапуlICЬ., ч... одежда 
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бужи, прирожденные 
мореходы им не 

cтpaWHbI ни .0nHbI, ни 
с.ирепые WTOPМloI, -
стро.щие с.ои жипи­

ща на .ысоких дер" 

"нных с ... х, KOТOplole 
ynирillOТС. · • морское 

дно; тораджи, ч ... 
жизн., ПРОХОДИТ noд 

Heyc ... nl8tlM оком усоп­
wих предков, .... ста.­
neHHbIx на .сеобщее 
обозрение • с:воео6раз­
ном naнonтнКYMe, - вот 
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щему портрету нacen .. 
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